
C.A 10141

Conduttimetro

IT - Manuale d’uso



2

Informazione o astuzia utile.

Pila.

Il prodotto è dichiarato riciclabile in seguito all’analisi del ciclo di vita conformemente alla norma ISO 14040.

Chauvin Arnoux ha ideato questo strumento nell’ambito di un processo globale di Ecodesign. L’analisi del ciclo di vita 
ha permesso di controllare e di ottimizzare gli effetti di questo prodotto sull’ambiente. Il prodotto risponde più specifi-
catamente a obiettivi di riciclaggio e di recupero superiori a quelli della normativa.

La marcatura CE indica la conformità alla Direttiva europea Bassa Tensione 2014/35/UE, alla Direttiva Compatibilità 
Elettromagnetica 2014/30/UE e alla Direttiva sulla Limitazione delle Sostanze Pericolose RoHS 2011/65/UE e 
2015/863/UE.

La pattumiera sbarrata significa che nell’Unione Europea, il prodotto è oggetto di smaltimento differenziato confor-
memente alla direttiva DEEE 2012/19/EU (concernente gli strumenti elettrici ed elettronici). Questo materiale non va 
trattato come rifiuto domestico.

PRECAUZIONI D’USO

Questo strumento è conforme alla norma di sicurezza IEC/EN 61010-2-030, per tensioni di 5 V rispetto alla terra. Il mancato 
rispetto delle indicazioni di sicurezza può causare un rischio di shock elettrico, incendio, esplosione, distruzione dello strumento 
e degli impianti.

	■ L’operatore (e/o l’autorità responsabile) deve leggere attentamente e assimilare le varie precauzioni d’uso. La buona conoscenza 
e la perfetta coscienza dei rischi correlati all’elettricità sono indispensabili per ogni utilizzo di questo strumento.

	■ Rispettare le condizioni d’utilizzo, ossia la temperatura, l’umidità, l’altitudine, il grado d’inquinamento e il luogo d’utilizzo.
	■ Non utilizzate lo strumento se sembra danneggiato, incompleto o chiuso male.
	■ Prima di ogni utilizzo verificate le corrette condizioni della scatola. Qualsiasi elemento il cui isolante è deteriorato (seppure par-

zialmente) va isolato per riparazione o portato in discarica. 
	■ Qualsiasi operazione d’intervento o di verifica metrologica va effettuata da personale competente e autorizzato.

Avete appena acquistato un conduttimetro C.A 10141 e vi ringraziamo della vostra fiducia.

Per ottenere dal vostro strumento le migliori prestazioni:
	■ leggete attentamente il presente manuale d’uso,
	■ rispettate le precauzioni d’uso.
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1. PRIMA MESSA IN SERVIZIO

1.1. CARATTERISTICHE DELLA CONSEGNA

FRANCE
Chauvin Arnoux
12-16 rue Sarah Bernhardt 
92600 Asnières-sur-Seine
Tél : +33 1 44 85 44 85
Fax : +33 1 46 27 73 89
info@chauvin-arnoux.com
www.chauvin-arnoux.com

INTERNATIONAL
Chauvin Arnoux
Tél : +33 1 44 85 44 38
Fax : +33 1 46 27 95 69

Our international contacts
www.chauvin-arnoux.com/contacts

MISE EN PLACE DES PILES

NOTICE DE FONCTIONNEMENT
Rendez-vous sur notre site Internet pour télécharger la notice 
de fonctionnement de votre appareil et de votre cellule :
www.chauvin-arnoux.com

Allez dans l’onglet Produits
le nom de votre appareil. Une fois l’appareil trouvé, allez sur 
sa page. La notice de fonctionnement se trouve sur la droite.
Téléchargez-la.

Procédez de même pour la cellule de conductivité.

TOUCHES

Touche Fonction

Touche Marche / Arrêt (appui long)

MEM
REC

 MEM : un appui court pour enregistrer la 
mesure et la température.

 REC : un appui long pour démarrer ou 
arrêter un enregistrement.

SET

  : un appui court pour choisir le type de 
mesure : la conductivité, la résistivité, le 
TDS ou la salinité.

 SET : un appui long pour modifier le 
paramétrage des mesures : l’unité de tem-
pérature, la correction en température, la 
température de référence, le facteur TDS.
Un deuxième appui long pour sortir du 
paramétrage des mesures.

Rétroéclairage. 

CAL
END

 CAL : un appui court pour consulter les 
paramètres d’étalonnage et lancer un 
étalonnage.

 END : un appui long pour terminer l’éta-
lonnage.

 Un appui court pour régler la température 
en MTC ou les paramètres en mode SET.

 Un appui long pour choisir la solution étalon 
pendant l’étalonnage.
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GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE DU C.A 10141 (FR)

MESURE DE RÉSISTIVITÉ

> 2s

> 2s

> 2s

SET

SET

SET

ÉTAT DE LIVRAISON
Le conductimètre C.A 10141 est livré dans une mallette de 
transport avec :

 Une cellule de conductivité avec sonde de température 
intégrée XCP4ST1.

 Quatre piles alcaline AA ou LR6.
 Une gaine de protection montée sur l’appareil.
 Une solution étalon de conductivité 1408 µS/cm.
 Un bécher.
 Un cordon USB - micro USB.
 Une dragonne.
 Des guides de démarrage rapide (un par langue).
 

LOGICIEL DATA LOGGER TRANSFER
Rendez-vous sur notre site Internet pour télécharger la der-
nière version du logiciel d’application :
www.chauvin-arnoux.com

Allez dans l’onglet Support, puis Télécharger nos logi-
ciels
appareil.

Téléchargez le logiciel puis installez-le sur votre PC.

MESURE DE TDS

MESURE DE SALINITÉ

x 2

x 3

cor lin

ATC
Ref 20°C

cor lin

ATC
Ref 25°C

cor lin

ATC









 
 


 



















 



   
   

①

⑩

⑥

⑤

④

②

③

⑦

⑧

⑪⑨

① Un conduttimetro C.A 10141.

② Una cella di conducibilità con sonda di temperatura integrata XCP4ST1N.

③ Quattro pile alcaline AA o LR6.

④ Una guaina di protezione montata sullo strumento.

⑤ Una soluzione campione di conducibilità 1408 µS/cm.

⑥ Un recipiente Bécher.

⑦ Un cavo USB - micro USB.

⑧ Una valigetta da trasporto.

⑨ Una cinghia.

⑩ Guide di avviamento rapido (una per ogni lingua).

⑪ Un rapporto di prova.
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	■ Un adattatore di connessione DIN maschio verso S7 fem-
mina (per la cella) e verso Jack femmina (per una sonda 
di temperatura PT1000). La lunghezza del cavo è di 1 m. 

1.3. RICAMBI
	■ Una cella di conducibilità / T° XCP4ST1N
	■ Una soluzione campione di conducibilità 1408 µS/cm
	■ Un insieme di 3 recipienti bécher
	■ Una guaina di protezione

Per gli accessori e i ricambi, consultare il nostro sito internet:
www.chauvin-arnoux.com

	■ Un adattatore di connessione DIN maschio verso BNC 
femmina (per la cella) e verso Jack femmina (per una sonda 
di temperatura PT1000). La lunghezza del cavo è di 10 cm. 

	■ Un adattatore USB-rete con cavo USB-micro USB

1.2. ACCESSORI

	■ Una soluzione campione di conducibilità 12,85 mS/cm
	■ Una soluzione campione di conducibilità 147 µS/cm.

http://www.chauvin-arnoux.com
http://www.chauvin-arnoux.com
http://www.chauvin-arnoux.com
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1.4. INSERIMENTO DELLE PILE
	■ Capovolgete lo strumento.
	■ Premete la linguetta di bloccaggio, sollevate lo sportello della pila e rimuovetela.

	■ Rimuovete il cappuccio di gomma.
	■ Inserite le 4 pile fornite, rispettando la polarità indicata.
	■ Rimettete il cappuccio di gomma al suo posto, conficcandolo 

bene. 
	■ Posizionate le due estremità prima di conficcare la parte 

centrale.
	■ Rimettete lo sportello delle pile al suo posto, accertandovi che 

sia chiuso completamente e correttamente.

 






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C.A 10141
Conductivity Meter

CAL
END

SET
MEM
REC

2. PRESENTAZIONE DELLO STRUMENTO

2.1. C.A 10141

Tastiera 6 tasti.

Tasto marcia/arresto.

Presa micro-USB di tipo B protetta da un cappuccio.

Display LCD retroilluminato.

Cavo.

Connettore ermetico 8 punti.

Cella di conducibilità.

Anello di serraggio.

Guaina di protezione.

Cinghia.
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2.2. FUNZIONALITÀ DELLO STRUMENTO
Le C.A 10141 è un conduttimetro presentato in un contenitore ermetico. Esso permette di effettuare misure di conducibilità, resi-
stività, TDS (tasso di solidi disciolti), salinità e temperatura. 

Questo strumento, facile da utilizzare e dotato di grande autonomia, permette di:
	■ tarare la cella mediante una soluzione campione,
	■ visualizzare le misure di temperatura in °C o in °F,
	■ visualizzare l’ora, 
	■ registrare le misure,
	■ comunicare con un PC mediante un cavo USB.

Il software Data Logger Transfer può essere installato su un PC e permette di configurare lo strumento, programmare una regi-
strazione e ricuperare le misure registrate.

2.3. TASTIERA
Le funzioni indicate sui tasti al di sopra della linea si ottengono mediante una pressione breve. 
Le funzioni indicate sotto la linea, si ottengono mediante una pressione lunga.

Per evitare di accendere lo strumento involontariamente, il tasto marcia/arresto  funziona mediante pressioni lunghe.
 

Tasto Funzione

	■ Una pressione lunga sul tasto  permette di accendere lo strumento.
	■ In maniera identica, una pressione lunga sul tasto  permette di spegnerlo.

Non è possibile spegnere lo strumento quando è in corso di registrazione.

MEM
REC

	■ Una pressione breve sul tasto MEM permette di registrare la misura e la temperatura.
	■ Una pressione lunga sul tasto REC permette di avviare o fermare una sessione di registrazione manuale.

SET

	■ Una pressione breve sul tasto  permette di scegliere la grandezza da visualizzare: la conducibilità, la resi-
stività, il TDS o la salinità.

	■ Una pressione lunga sul tasto SET permette di vedere e modificare i parametri di calcolo:
	■ l’unità di temperatura (°C o °F),
	■ la correzione in temperatura,
	■ la temperatura di riferimento per la visualizzazione della conducibilità,
	■ il fattore TDS (Total Dissolved Solids = totale dei solidi disciolti).

Una seconda pressione lunga permette di ritornare alla misura.

Una pressione breve sul tasto  permette di accendere o spegnere la retroilluminazione. Una volta accesa, si 
spegne in capo a 30 secondi.

CAL
END

	■ Una pressione breve sul tasto CAL permette di consultare il valore corrente di taratura e lanciare la procedura 
di taratura della cella collegata. 

	■ Una pressione lunga sul tasto END permette di terminare la procedura di taratura in corso.

▲
▼

	■ Una pressione breve sui tasti ▲ o ▼ permette di regolare la temperatura in modo manuale o il parametro da 
modificare in modo SET.

	■ Durante la taratura, una pressione lunga sui tasti ▲ o ▼ permette di selezionare la soluzione campione
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REC
MEM

MEM FULL

Ref 20°C  Ref 25°C

no cor
cor lin
cor f(T)

SET  COR.  REF  TEMP  TDS

CAL SET

MTC
ATC

AM
PM

2.4. DISPLAY

Visualizzazione della misura. 

Visualizzazione dell’unità.

Indica il livello della tensione pila. Quando il simbolo  è vuoto, occorre sostituire le pile. 
L’accensione fissa indica che il strumento è collegato all’adattatore di rete. 
Il lampeggio indica che il strumento è collegato a un PC mediante USB.

P

Indica che lo spegnimento automatico è disattivato e che lo strumento è in modo permanente.
Ciò si produce quando:

	■ la parametrizzazione dello strumento è in corso,
	■ una taratura è in corso,
	■ una registrazione è in corso,
	■ lo strumento è collegato mediante il cavo USB,
	■ lo spegnimento automatico è disattivato (vedi § 4.4.3).

MEM FULL L’accensione fissa indica che la memoria dello strumento è piena.
Il lampeggio indica che la memoria dello strumento è piena al 90%.
Indica la progressione della misura. Quando tutti i segmenti sono accesi, la misura è stabile.
Il lampeggio indica che la misura è terminata o che la taratura è stata presa in considerazione.

REC L’accensione fissa indica che una registrazione è in corso.
Il lampeggio indica che una registrazione è in attesa.

MEM Indica che una misura è registrata.
SET COR. Indica la regolazione della correzione in temperatura. 
SET REF Indica la regolazione della temperatura di riferimento 20 o 25°C (68 o 77°F)
SET TEMP Indica la regolazione dell’unità di misura della temperatura.
SET TDS Indica la regolazione del fattore TDS.

no cor
cor lin
cor f(T)

Indica il tipo di correzione in temperatura:
	■ no cor: nessuna correzione
	■ cor lin: correzione lineare dall’1,00 al 7,40%/°C.
	■ cor f(T): correzione non lineare, oltre il 7,40%/°C

CAL SET Indica che la taratura è in corso.
MTC Indica che la compensazione di temperatura è manuale.
ATC Indica che la compensazione di temperatura è automatica.
Ref 20°C
Ref 25°C Indica la temperatura di riferimento 20 o 25°C (68 o 77°F)

Quando la misura supera i limiti (in positivo o in negativo), lo strumento visualizza OL.

Visualizzazione della temperatura.

Visualizzazione dell’ora.
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2.5. IMPOSTAZIONE DELL’ORA
L’impostazione dell’ora del vostro strumento, si effettua mediante il software Data Logger Transfer. Riferitevi al § 4.4.2.

2.6. SOSTEGNO D’INCLINAZIONE
Per una lettura più confortevole, è possibile posizionare lo strumento sul suo sostegno d’inclinazione.
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3. UTILIZZO IN MODO AUTONOMO

	■ Lo strumento può funzionare secondo due modi:
	■ in modo autonomo descritto in questo capitolo,
	■ in modo registratore in cui è pilotato da un PC. Questo modo è descritto nel capitolo seguente.

3.1. COLLEGAMENTO CELLA
Collegate la fornita cella di conducibilità allo strumento di misura. Collegate il connettore della cella allo strumento e avvitate 
l’anello a fondo.

Per utilizzare la cella di conducibilità:
	■ tenere saldamente il cappuccio del flacone di conservazione,
	■ svitare leggermente il flacone, 
	■ quindi rimuoverlo completamente.

Una volta terminato, reinserire la cella nel flacone e riavvitare il tappo.

3.2. REGOLAZIONE DEI PARAMETRI
Prima di tarare la cella, si consiglia di regolare i vari parametri.

	■ L’unità di temperatura (°C o °F) 

	■ La temperatura di riferimento 20 o 25°C (68 o 77°F). È la temperatura cui verrà riportata la misura.

	■ La correzione in temperatura per correggere e visualizzare il valore della conducibilità misurata alla prescelta temperatura di 
riferimento. Infatti, la conducibilità di una soluzione aumenta con la sua temperatura. Il coefficiente di temperatura è compreso 
tra 0 e 7,4 %/°C (impostazione predefinita 0 %/°C).

	■ cor lin: correzione della temperatura lineare (compresa tra 1,00 e 7,40%/°C).
La conducibilità misurata è corretta e visualizzata utilizzando la seguente formula:

σvisualizzata = σT / (1 + α (T - Trif) / 100%)

		  con:	 σvisualizzata = la conducibilità visualizzata dallo strumento.
			   σT = la conducibilità misurata alla temperatura T.
			   α = il coefficiente di correzione di temperatura lineare. 
			   T = la temperatura misurata (°C)
			   Trif = la temperatura di riferimento (20 o 25°C)

	■ Acidi: 1 a 1,6%/°C 
	■ Basi: 1,8 a 2,2%/°C 
	■ Sali: 2,2 a 3,0%/°C 
	■ Acqua potabile: 2,0%/°C 
	■ Acqua ultra pura: 5,2%/°C 

	■ no cor: nessuna correzione, α = 0%/°C.
	■ cor f(T): correzione di temperatura non lineare. Vedi l’allegato 1 nel § 8.

	■ Fattore TDS (f) : compreso fra 0,40 e 1,00. Permette di calcolare il valore del TDS (Total Dissolves Solids -> Totale dei Solidi 
Disciolti). È espresso in mg/l o in ppm.
TDS = σ.f 
		  con: 	 σ = conducibilità in μS/cm 
			   f = fattore TDS
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 > 2s

SET

	■ Effettuate una pressione lunga sul tasto SET.

	■ Premete il tasto SET e utilizzate i tasti ▲ e ▼ per regolare 
la correzione in temperatura. 

no cor

SET  COR. SET  COR. 

cor lin

Ref 25°C


SET


SET

Una pressione lunga permette di fare scorrere i valori più 
rapidamente.

TEMPSET

	■ Scegliete l’unità di temperatura (°C o °F) mediante i tasti 
▲ e ▼.

SET            REF

Ref 25°C


SET


SET

	■ Premete il tasto SET e scegliete la temperatura di riferi-
mento (20 o 25 °C) mediante i tasti ▲ e ▼.

	■ Premete il tasto SET e regolate il fattore TDS (f) fra 0,40 
e 1,00 mediante i tasti ▲ e ▼.
Una pressione mantenuta su ▲ o ▼ permette di fare 
scorrere i valori più rapidamente.

SET TDS

 > 2s

SET

	■ Effettuate una pressione lunga sul tasto SET per uscire 
dalla parametrizzazione delle misure.
Una pressione breve sul tasto SET può riportarvi alla scelta 
dell’unità di temperatura.
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H  O2

	■ Sciacquate la cella con acqua demineralizzata e asciu-
gatela.

	■ Versate la soluzione campione in un recipiente Bécher. 
	■ Esercitate una pressione lunga sul tasto  per accende-

re lo strumento. 

3.3. TARATURA
3.3.1. SCELTA DELLA SOLUZIONE CAMPIONE

Il C.A 10141 si taratura solo in base alla conducibilità.
Lo scopo della calibrazione è quello di regolare il coefficiente della cella (vedere l’allegato 3 al § 10).

La taratura avviene in un punto. Scegliete la soluzione situata nella zona di utilizzo di cui avrete bisogno.

Valore della conducibilità a 25°C
Conducibilità 147 µS/cm 1408 µS/cm 12,85 mS/cm
Resistività 6,8 kΩ.cm 710 Ω.cm 77,8 Ω.cm
TDS 73,5 mg/l

Fattore TDS = 0,5
746 mg/l

Fattore TDS = 0,53
7,45 g/l

Fattore TDS = 0,58
Salinità - - 7,4 psu

	■ Immergete l’estremità della cella nella soluzione campione.

	 Badate a immergere completamente la parte sensibile della cella nella soluzione.

Livello minimo d’immersione.

Parte sensibile della cella. 

La cella fornita con lo strumento comporta un sensore di temperatura integrato. Non è quindi necessario misurare la temperatura 
della soluzione.

 > 2s
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ATC

cor lin

Ref 20°C

Lo strumento visualizza la misura della conducibilità nonché la temperatura misurata, la temperatura di riferimento e l’ora.
 ATC = Automatic Temperature Compensation (Compensazione Automatica della Temperatura).

3.3.2. PROCEDURA DI TARATURA

Ogni cella di conducibilità ha una propria costante di cella. Quando si utilizza una nuova cella, è essenziale calibrare lo strumento 
per determinarne la costante di cella prima di qualsiasi misurazione. Ciò è particolarmente necessario quando si utilizza il stru-
mento per la prima volta.

	 Al fine di evitare l’influenza della temperatura, effettuate la taratura alla temperatura a cui effettuerete le misure. 


CAL

END

	■ Quando lo strumento è in misura di conducibilità, premete 
il tasto CAL.
Lo strumento visualizza brevemente il valore corrente di 
taratura (il coefficiente della cella in cm-1).

Dopodiché propone di scegliere il set di taratura. 

ATC

CAL SET

Sono disponibili 6 set corrispondenti alle 6 soluzioni campione di conducibilità internazionali.

Valore della conducibilità a 25°C
Set di taratura 1 147,0 µS/cm
Set di taratura 2 1,408 mS/cm
Set di taratura 3 12,85 mS/cm
Set di taratura 4 84,0 µS/cm
Set di taratura 5 1,413 mS/cm
Set di taratura 6 12,88 mS/cm

Potete modificare questi valori nel file Set.csv (vedi § 4.3).
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ATC

CAL SET

	■ Scegliete il set di taratura mediante pressioni lunghe sui 
tasti ▲ e ▼.

	■ Convalidate il set premendo il tasto CAL.
Lo strumento visualizza la conducibilità misurata e la 
temperatura.

	 Non estraete la cella dalla soluzione finché la misura non è terminata.

Se volete abbandonare la taratura della cella, effettuate una pressione lunga sul tasto END, prima della fine della misura.

Altrimenti la taratura è presa in considerazione quando la misura è terminata.

	■ Effettuate una pressione sul tasto CAL. Lo strumento esce dalla procedura di taratura e visualizza brevemente il coefficiente 
della cella prima di ritornare in misura.


CAL

END ATC

cor lin

CAL SET

Ref 20°C

Esso effettua la misura di conducibilità e indica la sua progressione.

	
Durante le tarature, il coefficiente di cella per una medesima cella deve variare poco. Se constatate una variazione im-
portante, occorre forse ripetere la taratura, verificare lo stato della soluzione campione (soprattutto la data di scadenza), 
oppure sostituire la cella.


CAL

END

> 2s

> 2s
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Se non volete ritornare alla taratura iniziale, scegliete no prima di premere il tasto CAL.

Altrimenti, scegliete YES e premete il tasto CAL. Il valore del coefficiente di cella ritorna a 1.000.

3.4. MISURA DI CONDUCIBILITÀ 
Una volta terminata la taratura, la cella è pronta per effettuare le misure.

	 Utilizzate una cella adatta all’ambiente da misurare (cedi l’allegato 3 nel § 10). Il coefficiente della cella fornita è 0,6 cm-1. 

	 Fra ogni misura, la cella va sciacquata e asciugata. 

	 Per ogni misura, attendete che la misura e la temperatura siano stabili. 

La conducibilità è la capacità di una soluzione a condurre la corrente elettrica. Sono gli ioni che trasportano le cariche. Più la 
soluzione contiene ioni, meglio condurrà la corrente.

	■ Immergete l’estremità della cella nella soluzione verificando bene che la parte sensibile della cella sia completamente immersa 
nella soluzione.


CAL

END


CAL

END


MEM

REC

3.3.3. RITORNARE ALLA TARATURA INIZIALE

Premete il tasto CAL e poi il tasto MEM.

Lo strumento visualizza la misura alla prescelta temperatu-
ra di riferimento (20 o 25°C). Attendete che sia stabile per 
leggerla sul display dello strumento.
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Dovete allora correggere la temperatura visualizzata mediante i tasti ▲ e ▼ affinché sia uguale alla temperatura della soluzione 
misurata.
Lo strumento corregge la risposta della cella in funzione della temperatura.

	 Per tarare la cella, innanzitutto correggete sempre la temperatura. 

Per collegare la vostra cella, utilizzate un kit di connessione (vedi § 1.2) in opzione. Questi adattatori vi permettono anche di col-
legare una sonda PT1000. 

cor lin

Ref 20°C

MTC

3.4.1. UTILIZZO DI UN’ALTRA CELLA DI CONDUCIBILITÀ

La cella fornita con lo strumento comporta una sonda di temperatura integrata. Ma se utilizzate un’altra cella priva di sensore di 
temperatura integrato, dovete misurare la temperatura della soluzione.

	

	 Utilizzate una cella 4 poli adatta all’ambiente da misurare. 

Lo strumento indica che è possibile modificare la temperatura visualizzando MTC davanti al valore della temperatura
 MTC = Manual Temperature Compensation
(CMT = Compensazione Manuale della Temperatura).
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
SET

cor lin

ATC
Ref 20°C

3.5. MISURA DI RESISTIVITÀ
La resistività è il contrario della conducibilità.

	
Dovete innanzitutto tarare la cella in conducibilità e parametrizzare le misure (segnatamente la correzione in temperatura 
e la temperatura di riferimento) prima di effettuare le misure di resistività. 

	■ Esercitate una pressione lunga sul tasto  per accendere lo strumento. 
	■ Premete il tasto  per passare in misura di resistività.

	■ Immergete la cella - previamente sciacquata e asciugata - nella soluzione da misurare, verificando bene che la parte sensibile 
della cella sia completamente immersa nella soluzione.

	■ Lo strumento visualizza la misura alla prescelta temperatura di riferimento (20 o 25°C). Attendete che sia stabile per leggerla 
sul display dello strumento.

Il valore della resistività va da 2 Ω.cm (σ = 500 mS/cm) per una soluzione conduttiva a 18 MΩ.cm (σ = 55 nS/cm) per acqua pura.

 > 2s
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3.6. MISURA DEL TDS
La misura del TDS (Total Dissolved Solids) permette di stimare il tasso di solidi disciolti in una soluzione.

	
Dovete innanzitutto tarare la cella in conducibilità e parametrizzare le misure (segnatamente la correzione in temperatura, 
la temperatura di riferimento e il fattore TDS) prima di effettuare le misure del TDS. 

	■ Esercitate una pressione lunga sul tasto  per accendere lo strumento. 
	■ Premete 2 volte il tasto  per passare in misura del TDS.


SET

cor lin

ATC
Ref 25°C

x 2

	■ Immergete la cella - previamente sciacquata e asciugata - nella soluzione da misurare, verificando bene che la parte sensibile 
della cella sia completamente immersa nella soluzione.

	■ Lo strumento visualizza la misura alla prescelta temperatura di riferimento (20 o 25°C). Attendete che sia stabile per leggerla 
sul display dello strumento.

3.7. MISURA DELLA SALINITÀ
La misura della salinità serve a stimare il tasso di sale nell’acqua di mare. Essa è espressa in psu (Practical Salinity Unit).

La conversione della conducibilità verso la salinità avviene secondo la formula dell’Unesco (PSS-78) per una temperatura della 
soluzione compresa fra -2 a +35 °C. Fuori da questo campo di temperatura, lo strumento visualizza O.L. Il valore della conducibilità 
utilizzata è riportato a 15 °C.

	
Dovete innanzitutto tarare la cella in conducibilità e parametrizzare le misure (segnatamente la correzione in temperatura 
e la temperatura di riferimento) prima di effettuare le misure di salinità. 

	■ Esercitate una pressione lunga sul tasto  per accendere lo strumento.
	■ Premete 3 volte il tasto  per passare in misura di salinità.


SET

cor lin

ATC

x 3

 > 2s

 > 2s



20

	■ Immergete la cella - previamente sciacquata e asciugata - nella soluzione da misurare, verificando bene che la parte sensibile 
della cella sia completamente immersa nella soluzione.

	■ Lo strumento visualizza la misura. Attendete che sia stabile.

3.8. REGISTRAZIONE DELLE MISURE
	■ Una pressione breve sul tasto MEM permette di registrare la misura con la data e l’ora. Il simbolo MEM si visualizza brevemente.

Non è possibile registrare una misura sola quando lo strumento è già in corso di registrazione.

	■ Una pressione lunga sul tasto REC permette di avviare o di fermare una sessione di registrazione. Il simbolo REC rimane vi-
sualizzato durante tutta la durata della registrazione. Lo spegnimento automatico è disattivato (ovvero, lo strumento è in modo 
permanente) e il simbolo P  si visualizza.

	
Prima di lanciare una registrazione, accertatevi che l’autonomia delle pile sia sufficiente oppure collegate lo strumento a 
un’alimentazione esterna su una presa murale con un cavo micro USB.

Quando la memoria è piena al 90%, il simbolo MEM FULL lampeggia. Quando la memoria è piena, il simbolo MEM FULL è fisso. 

Per leggere le registrazioni, occorre utilizzare un PC e installare il software Data Logger Transfer (vedi §4).

3.9. ERRORI
Lo strumento rivela gli errori e li visualizza sotto questa forma: Er.XX. I principali errori sono i seguenti:

Er.01: Guasto materiale rivelato. Lo strumento va inviato in riparazione.
Er.02: Errore sulla memoria interna. Formattatela mediante Windows.
Er.03: L’aggiornamento del software interno non è compatibile con lo strumento (il software è quello di un altro strumento della 

gamma). Caricate il giusto software interno nel vostro strumento.
Er.10: La taratura dello strumento non è stata effettuata oppure non è conforme. Lo strumento va rinviato al servizio Post-vendita.
Er.12: L’aggiornamento del software interno non è compatibile con lo strumento (il software è quello di un altro strumento della 

gamma). Ricaricate il precedente software interno nel vostro strumento.
Er.13: Errore di programmazione di registrazione. Verificare che l’ora dello strumento e l’ora del software Data Logger Transfer 

siano identiche e riprogrammare la registrazione.
Er.14: Errore di taratura. Il valore misurato è troppo lontano dal valore della soluzione standard del set di taratura selezionato. 

Verificate che la soluzione utilizzata si trovi nel set selezionato. Se necessario, ritornate alla taratura iniziale (vedi § 3.3.3).
Er.15: Errore di taratura. Il tempo di stabilizzazione è troppo lungo.
Er.19: Errore di taratura. La temperatura (ATC o MTC) esula dalle specifiche delle soluzioni campione. Ricominciate la taratura in 

un locale in cui la temperatura è compresa nelle specifiche della soluzione campione (vedi il file Set.csv § 4.3.)
Er.20: Errore di taratura. Il file che definisce il set delle soluzioni di taratura è assente. Scaricatelo sul nostro sito Internet:

www.chauvin-arnoux.com
Clicca sulla scheda Supporto, quindi cerca il nome del tuo strumento. Copia il file nella memoria dello strumento collegato 
al PC tramite USB.

Er.21: Errore di taratura. Il file che definisce il set delle soluzioni di taratura non è conforme. Verificate che si tratti del file giusto. 
Se l’avete modificato, verificate il formato, soprattutto che i separatori decimali siano punti e non virgole.

Er.22: Errore di registrazione. L’alimentazione è stata interrotta mentre una registrazione era in corso.
Er.50: Errore di regolazione. 

Per uscire dagli errori di taratura premete il tasto CAL o il tasto END.
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Una volta installato il software Data Logger Transfer, col-
legate lo strumento al PC. 

Il simbolo  lampeggia.

4. UTILIZZO IN MODO REGISTRATORE

	■ Lo strumento può funzionare in due modi:
	■ in modo autonomo. Questo modo è descritto nel capitolo precedente.
	■ in modo registratore, pilotato da un PC. Questo modo è descritto più avanti.

4.1. CONNESSIONE
Lo strumento comunica mediante un collegamento USB grazie a un cavo USB-micro USB fornito.

4.2. OTTENERE IL SOFTWARE DATA LOGGER TRANSFER
Visitate il nostro sito Internet per scaricare l’ultima versione del software applicativo:
www.chauvin-arnoux.com

Aprite il tab Supporto, poi Download dei nostri software. Effettuate in seguito una ricerca con il nome del vostro strumento.

Scaricate il software e poi installatelo sul vostro PC. 

	 Dovete possedere i diritti amministrativi sul vostro PC per installare il software Data Logger Transfer.

	 Non collegare lo strumento al PC prima di avere installato i software Data Logger Transfer.

4.3. COLLEGAMENTO USB
Esercitate una pressione lunga sul tasto  per accendere lo strumento. 

Lo strumento è considerato come una chiave USB e potete accedere al suo contenuto. Ma per leggere le registrazioni, dovete 
utilizzare il software Data Logger Transfer.

http://www.chauvin-arnoux.com
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In questo contenuto, troverete il file Set.csv. Potete aprire questo file mediante un foglio elettronico e modificarlo:
	■ Aggiungere o sopprimere un set di taratura
	■ modificare un set di taratura aggiungendo soluzioni campione, sopprimendole o modificandole.

	 Rispettate la struttura del file.

Nel contenuto troverete anche il file calib_log.txt che corrisponde al registro di calibrazione. Lo strumento registra in questo file: 
	■ la costante della cella 
	■ la temperatura, 
	■ il valore della soluzione standard, 
	■ la data e l’ora della calibrazione.

Per il file Set.csv

Numero di set di taratura.

Numero del set di taratura (1, 2, 3 …).

Conducibilità delle soluzioni campione in mS/cm a 
25°C.

Evoluzione della conducibilità della soluzione campio-
ne in funzione della temperatura.



23

4.4. SOFTWARE DATA LOGGER TRANSFER
Una volta collegato lo strumento al PC, aprite il software Data Logger Transfer.

	 Per informazioni contestuali sull’utilizzo del software Data Logger Transfer, riferitevi al menu Aiuto.

4.4.1. CONNESSIONE DELLO STRUMENTO

	■ Per collegare uno strumento, attivate Aggiungere uno strumento, quindi Misurazioni elettrochimiche e infine il nome del 
dispositivo. Fare clic su Avanti.

	■ Si apre una finestra con la lista di tutti gli strumenti collegati al PC.
Il nome dello strumento sarà formato dal modello dello strumento e dal numero di garanzia: C.A 10141 - 123456ABC.
Potete personalizzare il vostro strumento attribuendogli un nome e una locazione, con un clic su  o .

	■ Selezionate il vostro strumento nella lista. Si visualizzano allora tutte le informazioni sullo strumento e le sue misure in corso.

4.4.2. DATA E ORA

Nel menu Strumento, l’icona  vi permette di impostare la data e l’ora del vostro strumento.
Non è possibile modificarle durante una registrazione o se una registrazione è programmata.
Con un clic su  potete selezionare i formati di visualizzazione della data e dell’ora.

4.4.3. SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Di default, lo strumento si spegne automaticamente in capo a 5 minuti di funzionamento se l’utente non manifesta la propria pre-
senza premendo un tasto. Con un clic su  potete modificare questo valore a 3, 10 o 15 minuti.

È possibile sopprimere questo spegnimento automatico e lo strumento visualizza allora il simbolo P . 
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4.4.4. REGISTRAZIONI PROGRAMMATE

Con un clic su  potete programmare una registrazione. Date un nome alla sessione di registrazione, dopodiché digitate una 
data e un’ora d’inizio e una data e un’ora di fine oppure una durata. La durata massima di una registrazione dipende dalla dimen-
sione della memoria disponibile.

Selezionate un periodo di campionamento. I valori possibili sono: 1 s, 2 s, 5 s, 10 s, 20 s, 30 s, 1 min, 2 min, 5 min, 10 min, 15 
min, 30 min e 1 ora. Più il periodo di campionamento è breve, più il file di registrazione sarà voluminoso.

Prima e dopo la registrazione, se lo strumento è acceso, il periodo di campionamento sarà quello del modo autonomo (1s).

Se lo strumento è spento al momento dell’inizio della registrazione, si riaccenderà da solo. Poi visualizzerà la misura e la rinfre-
scherà ad ogni periodo di campionamento.

	
Prima di lanciare una registrazione, accertatevi che l’autonomia delle pile sia sufficiente oppure collegate lo strumento a 
un’alimentazione esterna su una presa murale con un cavo USB.

4.4.5. VISUALIZZAZIONE

Cliccando su , e poi andando nel tab Conduttimetro, potete modificare le grandezze visualizzate sullo strumento nonché i 
vari valori contenuti nel Set-up.

4.4.6. LETTURA DELLE REGISTRAZIONI

Il software Data Logger Transfer permette di rileggere le registrazioni effettuate. Cliccate su Sessioni registrate sotto il nome del 
vostro strumento per ottenere la lista delle registrazioni.

4.4.7. ESPORTAZIONE DELLE REGISTRAZIONI

Una volta visualizzata la lista delle registrazioni, selezionate quella che volete esportare e trasformatela in documento testo (docx) 
o in foglio elettronico (xlsx), per successivo sfruttamento sotto forma di report o di curve.

È anche possibile esportare i dati verso il software applicativo DataView (vedi § 1.2).
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4.4.8. MODO TEMPO REALE

Cliccate su Dati in tempo reale sotto il nome del vostro strumento per visualizzare le misure nel momento in cui lo strumento le 
effettua.

4.4.9. FORMATTAZIONE DELLA MEMORIA DELLO STRUMENTO

La memoria interna dello strumento è già formattata. Ma in caso di problema (impossibilità di lettura o di scrittura), può essere 
necessario formattarla di nuovo (sotto Windows).

	 In questo caso, tutti i dati saranno smarriti.
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5. CARATTERISTICHE TECNICHE

5.1. CONDIZIONI DI RIFERIMENTO

Grandezza d’influenza Valori di riferimento

Temperatura 23 ± 3 °C 
Umidità relativa 45% a 75%
Tensione di alimentazione pila 4 a 6,4 V
Tensione di alimentazione USB 5 V ± 5%
Campo elettrico < 1 V/m
Campo magnetico < 40 A/m

L’incertezza intrinseca è l’errore impostato nelle condizioni di riferimento.
Essa è espressa in % della lettura (L) e in numero di punti di visualizzazione (pt): ± (a% L + b pt).
	

5.2. CARATTERISTICHE ELETTRICHE
Le incertezze intrinseche sulle misure sono fornite per il solo strumento. A queste occorre aggiungere l’incertezza della cella utilizzata.

Si raccomanda di utilizzare una cella con un coefficiente inferiore a 0,100 cm-1 per misurazioni inferiori a 4,999 µS/cm..

5.2.1. MISURE DI CONDUCIBILITÀ

Campo di misura specifico 0,050 a 4,999 µS/cm 5,00 a 49,99 µS/cm 50,0 a 499,9 µS/cm

Risoluzione (R) 1 nS/cm 10 nS/cm 100 nS/cm

Incertezza intrinseca dello strumento solo 
senza la cella (E) ± 0,5% L ± R

Campo di misura specifico 0,500 a 4,999 mS/cm 5,00 a 49,99 mS/cm 50,0 a 500,0 mS/cm

Risoluzione (R) 1 µS/cm 10 µS/cm 100 µS/cm

Incertezza intrinseca dello strumento solo 
senza la cella (E)  ± 0,5% L ± R

5.2.2. MISURE DI RESISTIVITÀ

Campo di misura specifico 2,000 a 4,999 Ω.cm 5,00 a 49,99 Ω.cm 50,0 a 499,9 Ω.cm 500 a 4999 Ω.cm

Risoluzione (R) 1 mΩ.cm 10 mΩ.cm 100 mΩ.cm 1 Ω.cm

Incertezza intrinseca dello strumen-
to solo senza la cella (E) ± 0,5% L ± R

Campo di misura specifico 5,00 a 49,99 kΩ.cm 50,0 a 499,9 kΩ.cm 500 a 4999 kΩ.cm 5,00 a 19,99 MΩ.cm

Risoluzione (R) 10 Ω.cm 100 Ω.cm 1 kΩ.cm 10 kΩ.cm

Incertezza intrinseca dello strumento 
solo senza la cella (E) ± 0,5% L ± R
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5.2.3. MISURE DI TDS

Campo di misura specifico 0,001 a 4,999 mg/l 5,00 a 49,99 mg/l 50,0 a 499,9 mg/l

Risoluzione (R) 1 µg/l 10 µg/l 100 µg/l

Incertezza intrinseca dello strumento solo 
senza la cella (E) ± 0,5% L ± R

Campo di misura specifico 500 a 4999 mg/l 5,00 a 49,99 g/l 50,0 a 499,9 g/l

Risoluzione (R) 1 mg/l 10 mg/l 100 mg/l

Incertezza intrinseca dello strumento solo 
senza la cella (E) ± 0,5% L ± R

5.2.4. MISURE DE SALINITÀ

Campo di misura specifico: 2,0 a 42,0 psu
Incertezza intrinseca dello strumento solo senza la cella: ± 0,5% L ± R

5.2.5. MISURE DI TEMPERATURA

Le misure di temperatura si effettuano con una sonda resistiva PT1000 integrata alla cella.

Campo di misura specifico - 10,0 a + 120,0°C 14,0 a 248,0°F

Risoluzione 0,1°C 0,1°F

Incertezza intrinseca dello strumento 
solo senza la cella < 0,4°C < 0,7°F

5.2.6. INFLUENZA DELLA TEMPERATURA

Influenza della temperatura (da -10°C a 55°C a 50% HR) sul C.A 10141.

Tipo di misura Influenza tipica Influenza massima

Misura di conducibilità > 0,2 µS/cm 0,25%/10°C 0,5%/10°C

Misura di conducibilità ≤ 0,2 µS/cm 0,5%/10°C 1,5%/10°C

Misura di temperatura ≤ 0,2°C

Se la taratura avviene alla temperatura d’utilizzo, allora l’influenza della temperatura è nulla.

5.2.7. INFLUENZA DELL’UMIDITÀ

Influenza dell’umidità (dal 25 al 90% UR a 25°C) sul C.A 10141.

Tipo di misura Influenza tipica Influenza massima

Misura di conducibilità > 0,2 µS/cm 0,25% 0,5%

Misura di conducibilità ≤ 0,2 µS/cm 0,5% 1,5%

Misura di temperatura ≤ 0,2°C
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5.3. MEMORIA
La dimensione della memoria flash contenente le registrazioni è di 8 Mb.

Questa capacità permette di registrare 100 000 misure. Ogni misura è registrata con la data e l’ora.

5.4. USB
Protocollo: USB Mass Storage
Velocità di trasmissione massima: 12 Mbit/s
Connettore micro-USB di tipo B

5.5. ALIMENTAZIONE
Lo strumento è alimentato da 3 pile 1,5 V alcaline di tipo LR6 oppure AA. È possibile sostituire le pile con accumulatori ricaricabi-
li NIMH della stessa dimensione. Ma gli accumulatori ricaricabili, anche se correttamente carichi non avranno la tensione delle pile 
e l’autonomia indicata sarà  o .

Il campo di tensione che garantisce un funzionamento corretto è compreso fra 4,0 e 6,4 V per le pile e 4,0 à 5,2 V per gli accu-
mulatori ricaricabili.

Sotto 4 V, lo strumento non effettua più le misure e visualizza BAt.

L’autonomia con pile è di 300 h.

Pertanto è possibile alimentare lo strumento mediante un cavo USB - micro USB, collegato a un PC oppure a una presa murale 
mediante un adattatore rete. Si visualizza allora il simbolo .

> 110 VAC
< 240 VAC
50 / 60 Hz
1 W

	 Il collegamento dell’alimentazione esterna mediante USB non permette la ricarica degli accumulatori.
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5.6. CONDIZIONI AMBIENTALI
Utilizzo dello strumento all’interno e all’esterno.
Altitudine 	 < 2000 m, e 10000 m in stoccaggio.
Grado d’inquinamento	 2
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1 = Campo di riferimento.
2 = Campo di utilizzo.
3 = Campo di stoccaggio (senza pile né accumulatori ricaricabili. Tranne la cella di conducibilità e le soluzione campione esclusa).

%UR

5.7. CARATTERISTICHE MECCANICHE
Dimensioni (L x l x P)	 211 x 127 x 54 mm con la guaina	
Dimensioni (L x l x P) 	 206 x 97 x 49 mm senza la guaina
 
Massa dello strumento	 circa 600 g
Massa con la cella	 circa 720 g

Indice di protezione	 IP 67 secondo IEC 60529, con il cappuccio del connettore USB chiuso e la cella collegata.
	 IP 20 altrimenti.

Prove di caduta	 1,50 m.

5.8. CONFORMITÀ ALLE NORME INTERNAZIONALI
Lo strumento è conforme alla norma IEC/EN 61010-2-30.

5.9. COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA (CEM)
Lo strumento è conforme alla norma IEC/EN 61326-1.



30

6. MANUTENZIONE

	
Tranne le pile, lo strumento non comporta pezzi sostituibili da personale non formato e non autorizzato. Qualsiasi 
intervento non autorizzato o qualsiasi sostituzione di pezzi con pezzi equivalenti rischia di compromettere grave-
mente la sicurezza. 

6.1. PULIZIA
6.1.1. STRUMENTO

Spegnete lo strumento.

Utilizzare un panno soffice, leggermente inumidito con acqua saponata. Sciacquare con un panno umido e asciugare rapidamente 
utilizzando un panno asciutto oppure un getto d’aria compressa. Si consiglia di non utilizzare alcool, solventi o idrocarburi.

Le due parti del connettore (lato strumento e lato cella) devono rimanere perfettamente pulite e asciutte. Per questo motivo è 
meglio lasciare sempre la cella collegata allo strumento.

	 In caso d’immersione, asciugate lo strumento a livello della presa USB e del connettore della cella.

6.1.2. CELLA

Per la pulizia e la manutenzione della cella, riferitevi al manuale d’uso.

6.1.3. GUAINA DI PROTEZIONE

	■ Per rimuovere la guaina di protezione, innanzitutto scollegate la cella e poi rimuovete la cinghia.
	■ Estraete dalla guaina il fondo della scatola 
	■ Estraete in seguito la scatola dalla guaina.
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6.2. SOSTITUZIONE DELLE PILE
Il simbolo  indica la capacità residua delle pile. Quando il simbolo  è vuoto, occorre sostituire tutte le pile.

	■ Spegnete lo strumento.
	■ Riferitevi al § 1.4 per procedere alla sostituzione.

	
Le pile e gli accumulatori scarichi non vanno trattati come rifiuti domestici. Depositateli nell’apposito punto di raccolta per 
opportuno riciclo.

	 Quando le pile sono rimosse, l’ora è preservata per 2 minuti circa.

6.3. NUMERO DI SERIE
Se dovete inviare il vostro strumento in riparazione, vi sarà utile conoscere il suo numero de serie. A questo scopo, consultate il 
file guarantee.txt.
Questo file si trova nella memoria del vostro strumento. Per accedervi, è sufficiente collegare lo strumento a un PC tramite il cavo 
USB (vedi § 4.3).

Il numero di serie si trova anche su un’etichetta sotto le pile.

6.4. CRONOLOGIA DELLA TARATURA
Ad ogni taratura, le informazioni sono iscritte nel file calib_log.txt: 

	■ la data e l’ora, il coefficiente della cella su cui la taratura è stata effettuata.

Questo file si trova nella memoria del vostro strumento. Per accedervi, è sufficiente collegare lo strumento a un PC tramite il cavo 
USB (vedi § 4.3).

6.5. VERSIONE DEL SOFTWARE IMBARCATO
Per conoscere il numero di versione del software imbarcato nel vostro strumento, premete simultaneamente i tasti MEM e . Lo 
strumento visualizza il numero per alcuni secondi prima di ritornare in misura.

6.6. AGGIORNAMENTO DEL SOFTWARE IMBARCATO
Nell’intento costante di fornire il miglior servizio possibile in termini di prestazioni e di evoluzioni tecniche, Chauvin Arnoux vi 
offre la possibilità di aggiornare il software integrato a questo strumento scaricando gratuitamente la nuova versione disponibile 
sul nostro sito Internet.

Appuntamento sul nostro sito:
www.chauvin-arnoux.com
Dopodiché andate nella rubrica Supporto, poi Download software e infine CA10141.

 	
L’aggiornamento del software imbarcato può causare un azzeramento della configurazione e la perdita dei dati registrati. 
Per precauzione, salvate i dati in memoria su un PC prima di procedere all’aggiornamento del software imbarcato.

http://www.chauvin-arnoux.com
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Procedura di aggiornamento del software imbarcato
	■ Una volta scaricato il file .bin grazie al nostro sito Internet, mantenete premuto il tasto MEM e poi avviate lo strumento effettuan-

do una pressione sul tasto . Lo strumento visualizza BOOT. 

+
MEM

REC

	■ Abbandonate i tasti e lo strumento visualizza COPY indicando così che è pronto a ricevere il nuovo software.
	■ Collegate lo strumento al vostro PC mediante al cavo USB fornito.

 > 2s
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	■ Copiate il file .bin sullo strumento, come se si trattasse di una chiave USB.
	■ Una volta terminata la copia, premete il tasto MEM e lo strumento visualizza LOAD, indicando così che il software è in corso 

d’installazione.

	■ Quando l’installazione è terminata, lo strumento visualizza PASS o FAIL a seconda che l’installazione sia corretta o no. In caso 
di fallimento, scaricate di nuovo il software e ricominciate la procedura.

	■ Poi lo strumento si riavvia normalmente.

 	 Dopo l’aggiornamento del software interno, potrà essere necessario riconfigurare lo strumento (vedi § 4.4).
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7. GARANZIA 

Salvo stipulazione espressa la nostra garanzia si esercita, 24 mesi a decorrere dalla data di messa a disposizione del materiale. 
L’estratto delle nostre Condizioni Generali di Vendita è disponibile sul nostro sito internet. 
www.group.chauvin-arnoux.com/it/condizioni-generali-di-vendita

La garanzia non si applica in seguito a:
	■ Utilizzo inappropriato dello strumento o utilizzo con un materiale incompatibile;
	■ Modifiche apportate allo strumento senza l’autorizzazione esplicita del servizio tecnico del fabbricante;
	■ Lavori effettuati sullo strumento da una persona non autorizzata dal fabbricante;
	■ Adattamento ad un’applicazione particolare, non prevista dalla progettazione dello strumento o non indicata nel manuale di 

funzionamento;
	■ Danni dovuti a urti, cadute, inondazioni.

Le celle di conducibilità sono pezzi d’usura. La durata di vita della vostra cella dipende dalle sue condizioni di utilizzo e dalla ma-
nutenzione da voi effettuata. Le celle sono garantite 12 mesi.

https://www.group.chauvin-arnoux.com/it/condizioni-generali-di-vendita 
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8. ALLEGATO 1: CORREZIONE NON LINEARE IN 
TEMPERATURA DELLA CONDUCIBILITÀ

La correzione non lineare concerne le acque naturali: acque sotterranee, acque di superficie, acque potabili e acque di scarico. 
Definita dalla norma ISO/DIN 7888, fra 0 e 35,9°C, essa è particolarmente utile per i deboli valori di conducibilità.

La seguente tabella indica la correzione non lineare, f25, per riportare la conducibilità misurata a una temperatura T, alla tempera-
tura di riferimento 25°C.

σ a 25°C = σ(T) . f25 (T)

 °C
    

°C/10
,0 ,1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,6 ,7 ,8 ,9

0 1,918 1,912 1,906 1,899 1,893 1,887 1,881 1,875 1,869 1,863
1 1,857 1,851 1,845 1,840 1,834 1,829 1,822 1,817 1,811 1,805
2 1,800 1,794 1,788 1,783 1,777 1,772 1,766 1,761 1,756 1,750
3 1,745 1,740 1,734 1,729 1,724 1,719 1,713 1,708 1,703 1,696
4 1,693 1,688 1,683 1,678 1,673 1,668 1,663 1,658 1,653 1,648
5 1,643 1,638 1,634 1,629 1,624 1,619 1,615 1,610 1,605 1,601
6 1,596 1,591 1,587 1,582 1,578 1,573 1,569 1,564 1,560 1,556
7 1,551 1,547 1,542 1,538 1,534 1,529 1,525 1,521 1,516 1,512
8 1,508 1,504 1,500 1,496 1,491 1,487 1,483 1,479 1,475 1,471
9 1,467 1,463 1,459 1,455 1,451 1,447 1,443 1,439 1,436 1,432

10 1,428 1,424 1,420 1,416 1,413 1,409 1,405 1,401 1,398 1,394
11 1,390 1,387 1,383 1,379 1,376 1,372 1,369 1,365 1,362 1,358
12 1,354 1,351 1,347 1,344 1,341 1,337 1,334 1,330 1,327 1,323
13 1,320 1,317 1,313 1,310 1,307 1,303 1,300 1,297 1,294 1,290
14 1,287 1,284 1,281 1,278 1,274 1,271 1,268 1,265 1,262 1,259
15 1,256 1,253 1,249 1,246 1,243 1,240 1,237 1,234 1,231 1,228
16 1,225 1,222 1,219 1,216 1,214 1,211 1,208 1,205 1,020 1,199
17 1,196 1,193 1,191 1,188 1,185 1,182 1,179 1,177 1,174 1,171
18 1,168 1,166 1,163 1,160 1,157 1,155 1,152 1,149 1,147 1,144
19 1,141 1,139 1,136 1,134 1,131 1,128 1,126 1,123 1,121 1,118
20 1,116 1,113 1,111 1,108 1,105 1,103 1,101 1,098 1,096 1,093
21 1,091 1,088 1,086 1,083 1,081 1,079 1,076 1,074 1,071 1,069
22 1,067 1,064 1,062 1,060 1,057 1,055 1,053 1,051 1,048 1,046
23 1,044 1,041 1,039 1,037 1,035 1,032 1,030 1,028 1,026 1,024
24 1,021 1,019 1,017 1,015 1,013 1,011 1,008 1,006 1,004 1,002
25 1,000 0,998 0,996 0,994 0,992 0,990 0,987 0,985 0,983 0,981
26 0,979 0,977 0,975 0,973 0,971 0,969 0,967 0,965 0,963 0,961
27 0,959 0,957 0,955 0,953 0,52 0,950 0,948 0,946 0,944 0,942
28 0,940 0,938 0,936 0,934 0,933 0,931 0,929 0,927 0,925 0,923
29 0,921 0,920 0,918 0,916 0,914 0,912 0,911 0,909 0,907 0,905
30 0,903 0,902 0,900 0,898 0,896 0,895 0,893 0,891 0,889 0,888
31 0,886 0,884 0,883 0,881 0,879 0,877 0,876 0,874 0,872 0,871
32 0,869 0,867 0,866 0,864 0,863 0,861 0,859 0,858 0,856 0,854
33 0,853 0,851 0,850 0,848 0,846 0,845 0,843 0,842 0,840 0,839
34 0,837 0,835 0,834 0,832 0,831 0,829 0,828 0,826 0,825 0,823
35 0,822 0,820 0,819 0,817 0,816 0,814 0,813 0,811 0,810 0,808

Per riportare i valori misurati a 20°C, f20(T) = f25(T) / 1,116. 
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9. ALLEGATO 2: CALCOLO DELLA SALINITÀ

La salinità pratica Sp, riportata a 15°C, è stata definita dall’Unesco secondo l’equazione PSS-78, per una temperatura della solu-
zione compresa fra -2 e +35 °C e per una pressione affine alla pressione atmosferica. 
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0 0,0080 0,0005
1 -0,1692 -0,0056
2 25,3851 -0,0066
3 14,0941 -0,0375
4 -7,0261 0,0636
5 2,7081 -0,0144

k = 0,0162
T = Temperatura
Rt = Rcampione (T) / RKCl (T) con R = 1/σ
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10. ALLEGATO 3: COEFFICIENTE DELLA CELLA

Lo schema sottostante consente di valutare la costante della cella in funzione della conduttività da misurare.

0,1 1,0 10 100 1000 µS/cm
1 10 100 1000 mS/cm

Acqua pura Acqua corrente Acque reflue

Acqua deionizzata Acqua piovana Acqua di mare Acidi e basi concentrati

Costante della cella di 0,1 cm-1

Costante della cella di 0,5 cm-1

Costante della cella di 1,0 cm-1
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